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4.1 Привод

Это изделие разработано и изготовлено компанией CAME CANCELLI AUTOMATICI S.p.A в полном соответствии с 
действующими нормами безопасности. 
Корпус, защищающий электромеханический самоблокирующийся мотор-редуктор, изготовлен из алюминиевого сплава. Под 
пластиковым кожухом находится блок управления с трансформатором.
Важно! Проверьте, чтобы все аксессуары, а также устройства управления и безопасности были производства компании CAME; 
оригинальные компоненты гарантируют исправность работы системы, упрощают ее эксплуатацию и техническое обслуживание.

4. Описание

2.1 Назначение 

1. Условные обозначения

Этот символ обозначает раздел, требующий внимательного прочтения.

Этот символ обозначает раздел, связанный с вопросами безопасности.

  Этот символ обозначает раздел, предназначенный для ознакомления конечного пользователя.        

2. Назначение и ограничения по применению

Привод BX-64 предназначен для автоматизации откатных ворот в жилом секторе; привод BX-68/68B может быть использован в 
том числе в кондоминиумах.

      Запрещается использовать устройство не по назначению и устанавливать его методами, отличными от описанных в 
настоящей инструкции.

3. Нормы и стандарты

МОНТАЖ И НАСТРОЙКУ ПРОВОДИТЬ В СООТВЕТСТВИИ С НАСТОЯЩЕЙ ИНСТРУКЦИЕЙ. 

ВНИМАНИЕ: НЕПРАВИЛЬНАЯ УСТАНОВКА МОЖЕТ НАНЕСТИ СЕРЬЕЗНЫЙ УЩЕРБ, СТРОГО СЛЕДУЙТЕ УКАЗАНИЯМ. 

НАСТОЯЩАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПРЕДНАЗНАЧЕНА ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ДЛЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ МОНТАЖНИКОВ И КВАЛИФИЦИРОВАННОГО ПЕРСОНАЛА.

2.2 Ограничения по применению

BX-64: максимальная масса ворот 400 кг.  
BX-68: максимальная масса ворот — 800 кг; при использовании в кондоминиумах — 600 кг.  

CAME Cancelli Automatici имеет сертификат системы качества ISO 9001 и сертификат защиты окружающей среды ISO 14001. 
Came разрабатывает и производит свою продукцию исключительно в Италии. 
Изделие соответствует требованиям следующих стандартов: смотрите декларацию о соответствии.

4.2 Технические характеристики

ПРИВОД BX-64 

Питание блока управления: ~230 В 50/60 Гц 
Электропитание мотора: ~230 В 50/60 Гц 
Макс. потребляемый ток: 2,6 A 
Мощность: 200 Вт 
Макс. крутящий момент: 24 Нм 
Передаточное отношение: 1/33 
Толкающее усилие: 300 Н 
Макс. скорость: 10 м/мин 
Интенсивность работы: 30 % 
Класс защиты: IP54 
Класс изоляции: I 
Масса 15 кг 
Конденсатор: 20 мкФ 
Термозащита мотора: 150°C

ПРИВОД BX-68 / BX-68B 

Питание блока управления: ~230 В 50/60 Гц 
Электропитание мотора: ~230 В 50/60 Гц 
Потребляемый ток: 2,4 A 
Мощность: 300 Вт 
Макс. крутящий момент: 32 Нм 
Передаточное отношение: 1/33 
Толкающее усилие: 800 Н 
Макс. скорость: 10 м/мин 
Интенсивность работы: 30 % 
Класс защиты: IP54 
Класс изоляции: I 
Масса 15 кг 
Конденсатор: 20 мкФ 
Термозащита мотора: 150°C
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4.4 Габаритные размеры (мм)

4.3 Основные компоненты

5. Монтаж

Монтаж должен производиться квалифицированным персоналом в полном соответствии с требованиями 
действующих норм безопасности.

5.1 Предварительные проверки

Перед началом монтажных работ выполните следующее:
• Проверьте, что ворота правильно собраны, смазаны и легко перемещаются на роликах.
• Монтажное основание хорошо закреплено, находится выше поверхности земли и свободно от любых помех, которые могут 

затруднить движение ворот.
• Верхняя направляющая не должна создавать никакого трения.
• Проверьте, что есть механические упоры открытия и закрытия.
• Убедитесь в том, что место крепления привода защищено от возможных повреждений, а установочная поверхность 

обладает достаточной прочностью.
• Питание блока управления осуществляется от отдельной линии с соответствующим автоматическим выключателем, 

расстояние между контактами должно быть не менее 3 мм.
•  Убедитесь в том, чтобы между внутренними соединениями кабеля и другими токопроводящими частями была 

предусмотрена дополнительная изоляция.
• Подготовьте трубы и каналы для проводки кабеля, гарантирующие надежную защиту от механических повреждений.

Кожух привода1 
Заглушки крепления привода2 
Кронштейн крепления платы3 
Упоры концевых выключателей4 
Блок управления ZBX6/ZBX6B5 
Крышка платы блока управления6 
Дверца ручки разблокировки привода7 
Монтажное основание8 
Болты крепления9 
Шайбы10 
Гайки11 
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Перед началом монтажных работ убедитесь в наличии всех необходимых инструментов и материалов, которые позволят 
произвести установку системы в полном соответствии с действующими нормами безопасности. На рисунке представлен 
минимальный набор инструментов, необходимых для проведения монтажных работ.

ВВВааажжжннноооеее   пппрррииимммееечччаааннниииеее::: Если длина кабеля отличается от приведенной в таблице, то необходимо определить его 
надлежащее сечение исходя из фактической потребляемой мощности устройства в соответствии с действующими 
нормативами.
Для последовательного подключения нескольких устройств размеры, приведенные в таблице, должны быть пересчитаны 
в зависимости от их суммарной мощности и расстояния прокладки кабеля.

5.3 Тип и сечение кабелей

Подключение Тип кабеля
Длина кабеля 

1 < 10 м

Длина кабеля 

10 < 20 м 

Длина кабеля 

20 < 30 м

Питание блока управления 230 В

FROR CEI 
20-22 
CEI EN 

50267-2-1

3G x 1,5 мм2 3G x 2,5 мм2 3G x 4 мм2

Cигнальная лампа 2 x 0,5 мм2 2 x 1 мм2 2 x 1,5 мм2

Фотоэлементы (передатчики) 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2

Фотоэлементы (приемники) 4 x 0,5 мм2 4 x 0,5 мм2 4 x 0,5 мм2

Электропитание аксессуаров 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 1 мм2

Устройства управления и безопасности 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2 2 x 0,5 мм2

Антенный кабель RG58 макс. 10 м

5.2 Инструменты и материалы

Привод BX 64/68/68B1 
Зубчатая рейка2 
Антенна3 
Cигнальная лампа4 
Ключ-выключатель5 
Фотоэлементы безопасности6 
Разветвительная коробка7 
Механический упор8 
Верхняя направляющая9 
Упоры концевых выключателей10 
Чувствительный профиль11 

5.4 Вариант типовой установки
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- Выройте яму на стороне створки ворот (смотрите размеры на рисунке). 
Проложите трубы и гофрошланги для проводов и кабелей от разветвительной коробки. 
Важное примечание: требуемое количество каналов зависит от типа установки и подключаемых 
аксессуаров.

 Приведенные ниже рисунки носят иллюстративный характер, так как место для установки автоматики и 
дополнительных принадлежностей может меняться от случая к случаю. Таким образом, выбор наиболее подходящего 
решения должен осуществляться монтажником на месте.

Разветвительная коробка

5.5 Крепление монтажного основания и сборка привода

Трубы для прокладки 
электрических кабелей

- Подготовьте монтажное основание: вставьте болты в отверстия и зафиксируйте их с помощью прилагаемых шайб и гаек. При 
помощи отвертки и плоскогубцев отогните выбитые в монтажном основании скобки. 
Установите монтажное основание поверх сетки. Внимание! Трубы должны проходить через специально предусмотренные для 
этого отверстия.

- Подготовьте опалубку большего, чем монтажное основание, размера и установите ее в яму. Опалубка должна подниматься над 
уровнем грунта на 50 мм.
Вставьте металлическую сетку внутрь опалубки для армирования бетона.
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- Выровняйте монтажное основание относительно фундамента: см. размеры на рисунке. 
Заполните опалубку цементным раствором и оставьте не менее чем на 24 часа, чтобы он полностью затвердел.

- Удалите опалубку, засыпьте пространство вокруг цементного блока землей.

- Открутите гайки и снимите шайбы с болтов. Монтажное основание должно быть чистым и абсолютно ровным, резьба винтов 
должна находиться полностью на поверхности.
Вставьте электрические кабели в трубы таким образом, чтобы с другого конца они выходили как минимум на 400 мм.
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- Снимите кожух  привода, отвернув боковые саморезы. Установите привод на монтажное основание. 
Внимание! Электрические кабели должны проходить через подготовленные отверстия.

- Приподнимите привод над монтажным основанием на 5÷10 мм, используя стальные регулировочные шпильки, чтобы 
позднее произвести регулировку зацепления между шестерней и зубчатой рейкой.

- Приведенные ниже рисунки, иллюстрирующие крепление зубчатой рейки, представляют собой лишь варианты возможного 
применения. Таким образом, выбор наиболее подходящего решения должен осуществляться установщиком на месте.
Разблокируйте привод (смотрите раздел о разблокировке привода). Установите зубчатую рейку на шестерню привода. 
Приварите или прикрепите зубчатую рейку к воротам по всей длине. 
При соединении модулей используйте дополнительный кусок рейки и две С-образные струбцины. 
Примечание: если зубчатая рейка уже закреплена на полотне ворот, необходимо только отрегулировать расстояние от 
шестерни до зубчатой рейки.
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ЙЙЙ - Откройте и закройте ворота вручную, и отрегулируйте расстояние от шестерни до зубчатой рейки, используя шпильки 
с резьбой (для вертикальной настройки) и овальные отверстия ( для горизонтальной настройки). Это позволит избежать 
излишнего давления массы ворот на привод.

После завершения регулировки зафиксируйте привод с помощью пластин и гаек . После завершения всех работ по 
регулировке и настройке блока управления вставьте и зафиксируйте пластиковые крышки.

Регулировочные 
шпильки

Отверстие

Рейка

Шестерня

Вертикальная регулировка Горизонтальная регулировка

Рейка

Шестерня
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9. Инструкции по безопасности

Это изделие должно использоваться исключительно по прямому назначению. Любое другое применение, не 
предусмотренное в данной инструкции, рассматривается как опасное. Фирма-изготовитель не несет никакой 
ответственности за ущерб, нанесенный неправильным или небрежным использованием изделия. 
Избегайте контакта с направляющими скобами с роликами или другими подвижными механизмами системы во избежание 
травм. Не находитесь на пути движения створки во время работы привода. 
Не препятствуйте движению створки, так как это может привести к травмам и отказу автоматики.

Не разрешайте детям находиться или играть рядом с автоматическими воротами. Держите брелоки-передатчики и другие 
устройства управления в недоступном для детей месте во избежание случайного запуска системы. 
В случае обнаружения неисправности или неправильной работы системы немедленно прекратите ее эксплуатацию и 
отключите электропитание.

Осторожно. Возможно травмиро-
вание рук.

Осторожно. Возможно травмирова-
ние ног.

Опасность поражения 
электрическим током.

Запрещен проход во время работы авто-
матической системы.

Важные инструкции по безопасности!
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10.3 Специальное обслуживание и ремонт

Бланк специального обслуживания, ремонта или усовершенствования системы.

Бланк регистрации работ по периодическому обслуживанию для пользователя (не реже, чем раз в 6 месяцев).

Следующий бланк служит для фиксации любого специального обслуживания, ремонта или усовершенствования 
системы, выполненного компанией инсталлятором. 
Важное примечание: специальное обслуживание должно осуществляться квалифицированными специалистами.

Место печати Компания 
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Подпись установщика 

Подпись заказчика

Перечень работ ______________________________________________________________________________________ 
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_________________________________________________________________________________________________
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